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Тематическое приложение  
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Кроха замечает, что кто-то  
из детей увозит ее куклу и включает 

сирену: «Это мое! Пожалуйста, 
оставьте коляску!» с. 16



Город профессий, 
где детей у чат быть 
взрослыми

20
стр.

Идеи, подарки, 
сезонные  
новинки

6
стр.

Н а скольких язык а х 
должен говорить ваш 
ребенок?

16
стр.
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kidsсодержание слово редактора

Двойные стандарты
Звонок. Снимаю трубку. Племянник. «Привет,— 
говорю,— как дела?» Отвечает, что все хорошо. 
И спрашивает, могу ли я сделать ему лук, как 
у Робина Гуда. У них, в парижском детском саду, 
сейчас это популярный герой. Племянник при-
ехал в Москву на каникулы и решил обратиться 
за помощью к старшим. Говорим мы по-русски. 
«Сделаю,— говорю,— не проблема». И в этот мо-
мент понимаю, что давно не слышал, как он зву-
чит на втором языке.
Перехожу на французский: «А чем сейчас за-
нимаешься»? Услышав вопрос, он умолкает. 
Смутившись, начинает не очень уверенно отве-
чать, что сейчас время игры. Но спустя минуту, 
успокоившись, лепечет уже как истинный пари-
жанин. Без акцента и робости. Они с бабушкой 
играют сейчас в домино. И будут рады, если я 
тоже приеду. «Не могу,— говорю,— я на рабо-
те».— «Ну ладно, пока!» Хочется поболтать с ним 
еще. Французский язык в исполнении детей 
всегда звучит по-другому.
Племяннику пять. Он родился в Париже. Но ре-
гулярно приезжает в Москву. Мне бы хотелось 
спросить его, сложно ли ему было учить сразу 
два языка? Да он, боюсь, не поймет. Это ведь так 
естественно. Мама с сыном говорит по-русски. 
Друзья в детском саду — по-французски. Он с са-
мого начала думал, что так происходит у всех 
растущих детей. Увы. Не так. И не у всех.
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Мастер-классы 
в Париже
Отель-дворец Le Royal Monceau-
Raffles Paris, «Лучший отель Фран-
ции-2015» по версии сайта для путе-
шественников TripAdvisor, пригла-
шает в весенний Париж. Семьям 
с детьми предлагается обширная 
программа творческих мастер-клас-
сов и тематических приключений. 
Специальное предложение Family 
Escape включает в себя скидку 50% 
на второй номер при бронировании 
двух смежных номеров, участие 
маленьких гостей в специальных 
приключениях по Парижу, завтрак 
и посещение спа-центра Spa My 
Blend by Clarins. Гостей ждут привет-
ственные подарки, а каждую субботу 
в ресторане La Cuisine отеля прохо-
дят творческие мастер-классы. 
В апреле дети смогут познакомиться 
с работами известных художников, 
посетить мастер-классы по рисова-
нию и под руководством титулован-
ного шеф-повара приготовить пиццу. 
Юных гостей также ждет охота за 
сокровищами с таинственными 
историями и тайнами, посещение 
магазина винтажных игрушек 
и многое другое.
www.leroyalmonceau.com

«Лего-
подружки» — 
в LEGOLAND
Тематический парк развлечений 
LEGOLAND Malaysia Resort с14 марта 
по 12 июля 2015 года представит 
новую музыкальную программу. 
Героини девичьей серии самого 
популярного в мире конструктора — 
LEGO Friends — оживут, чтобы позна-
комиться со своими поклонницами 
и поучаствовать в празднике. Про-
грамма будет проходить три раза 
в день ежедневно, кроме среды. 
Девочки также смогут сфотографиро-
ваться с ожившими куклами, сделать 
прическу и интересный макияж, 
попеть в караоке и выложить из 
кубиков LEGO свой именной торт. 
Кроме этого посетителей LEGOLAND 
ждут более 40 аттракционов, сотни 
фигур, построенных из конструкто-
ра, аквапарк и собственный отель.
www.legoland.com.my

обзорыидеи

Квартира 
без проблем
Компания-застройщик Urban Group 
запускает новую семейную програм-
му: при покупке квартиры в жилых 
комплексах «Солнечная система» 
и «Опалиха О3» все семьи с двумя 
и более детьми получают возмож-
ность удвоить материнский капитал. 
В 2015 году материнский капитал 
составляет 453 026 руб.— соответ-
ственно, при покупке семейной 
квартиры от 55 кв. м с использовани-
ем материнского капитала и соци-
альной программы от застройщика 
стоимость квартиры уменьшится на 
906 052 руб. А это означает, что семья 
получит дополнительную комнату 
площадью более 10 кв. м. Данное 
предложение особенно выгодно при 
покупке большой квартиры в ипоте-
ку и действует до 30 апреля 2015 
года.
www.urbangroup.ru

Лето без скуки
Многим ученикам, планирующим 
поступление в зарубежные учебные 
заведения, просто необходима летняя 
интенсивная языковая подготовка: 
свободное владение английским язы-
ком — одно из основных требований 
всех школ и университетов. Carfax 
Education Group предлагает макси-
мально эффективно спланировать 
летние каникулы так, чтобы обучение 
оптимальным образом сочеталось 
с отдыхом. Поездка в летнюю школу 
в Великобритании, Швейцарии, 
Франции, Германии или США может 
стать для ребенка отличной возмож-
ностью окунуться в атмосферу школы-
пансиона. Для старших абитуриентов 
подойдут курсы, проводимые в кампу-
сах ведущих университетов «Лиги 
плюща». Консультанты Carfax по лет-
ним программам помогут подобрать 
и оформить оптимальный летний 
курс с учетом предпочтений и детей, 
и родителей. Гольф, гребля, програм-
мирование роботов на языке Java или 
разработка портфолио по искусству — 
лето не будет скучным.
www.carfax-education.com

Возвращение 
диафильмов
Давняя семейная традиция совмест-
ного просмотра диафильмов возрож-
дается благодаря проекту МУЛЬТиКУ-
БИК. Пилотным продуктом в серии 
стал МУЛЬТиКУБИК 1.0 — детский 
портативный кинотеатр для детей 
от трех лет. Задачей этого образова-
тельно-развлекательного проекта 
является формирование и развитие 
рынка легального детского контента 
и возрождение хороших традиций. 
Серия продуктов МУЛЬТиКУБИК увле-
кает детей и их родителей своей нео-
бычной подачей в виде портативно-
го проектора, сказки в котором легко 
обновляются. Лучшие, добрые, 
познавательные мультфильмы уже 
записаны внутри, а новые серии 
можно скачать с сайта.
www.multikubik.ru

Новое слово 
в образовании
Дубай уже отобрал у США пальму 
первенства в споре за самое высокое 
здание на планете — 883 м «Бурдж-
Халифы» стали очередным доказа-
тельством серьезности намерений. 
Бурными темпами развивается 
и образование: за последние десять 
лет в стране открылись полноцен-
ные филиалы ведущих американ-
ских, английских, канадских и 
австралийских университетов, обу-
чение в которых ведется на англий-
ском языке первоклассными препо-
давателями со всего мира. Middlesex 
University, University of Bradford, 
Heriot-Watt University, Michigan State 
University, University of Queensland 
уже открыли свои филиалы в Эмира-
тах. В 2012 году начала работу 
ReptonSchool — первая английская 
частная школа-пансион в Дубае. Ино-
странных студентов привлекает 
инфрастуктура города мирового 
уровня, теплый климат (в жаркие 
летние дни учебные заведения 
закрыты на каникулы), простота 
иммиграционных правил для полу-
чения виз и проживания и огром-
ные возможности для карьеры. 
Сотрудники компании «Планета 
Эсперанто» готовы подобрать опти-
мальный вариант обучения и 
помочь сделать правильный выбор.
www.esperanto.ru
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Детские 
программы 
в Pride Wellness 
Club
Детям всегда хочется дать лучшее. 
С Pride Wellness Club это легко. Пото-
му что в проекте Pride Kids собрано 
для юных гостей только лучшее. 
В Pride Beauty & Spa разработано спе-
циальное детское меню. Идея сделать 
SPA-меню для детей уникальная сама 
по себе. Все процедуры проводятся 
на безвредных природных компо-
нентах без использования «взрос-
лых» препаратов. Специальные SPA-
комплексы направлены на оздоров-
ление организма, укрепление имму-
нитета и снятие стресса. Программы 
включают спортивные нагрузки, 
занятия, развивающие творческий 
и интеллектуальный потенциал. 
Кроме того, в салоне оказываются 
услуги по прокалыванию детям ушей 
и созданию детских причесок. 
По желанию специалистами клуба 
может быть составлена дневная SPA-
программа для двоих — чтобы мама с 
дочерью могли провести вместе весь 
день.
www.club-pride.com

Возвращение 
легенды
Guerlain возобновляет выпуск арома-
та для детей Petite Guerlain. Новые 
ароматы доступны в двух вариантах: 
с розовой лентой — для девочек и во 
флаконе со светло-голубой лентой — 
для мальчиков. Узнаваемая упаковка 
украшена изображением золотой 
пчелы. Petite Guerlain выпускается 
объемом 250 мл в концентрации Eau 
de Toilette. Компания позаботилась 
и о родителях: в продаже также поя-
вились дорожные варианты парфю-
ма, меньшего объема и в более лег-
кой упаковке. Композиция Petite 
Guerlain открывается свежими нот-
ками цветков апельсина, затем в аро-
мате слышны ноты мимозы и меда, 
а в шлейфе остаются мягкие оттенки 
фисташки в меде и белого мускуса. 
Парфюмер Thierry Wasser, составив-
ший обновленную композицию, 
рекомендует использовать аромат не 
только для знакомства детей с миром 
парфюмерии, но и в быту — для аро-
матизации белья, аксессуаров и мяг-
ких игрушек.
www.guerlain.com

Вкусные 
выходные
Научить детей готовить хотят мно-
гие родители, но часто, когда дохо-
дит до дела, возникают всевозмож-
ные препятствия и сложности. Клуб 
«Рибамбель» регулярно проводит дет-
ские кулинарные мастер-классы для 
детей от 3 до 12 лет. Сотрудники 
знают, как заинтересовать ребенка 
и провести увлекательный мастер-
класс. В ходе урока дети учатся гото-
вить десерты, коктейли и другие 
вкусные блюда. Кроме того, во время 
занятия дети в игровой форме узна-
ют, какие продукты являются здоро-
выми и полезными. В последнее 
время пользуются популярностью 
тематические дни рождения в фор-
мате детского кулинарного мастер-
класса. Малыши с радостью пекут 
печенье, пирожки и торты, а затем 
все вместе съедают приготовленное.
www.ribambelle.ru

Пасхальное 
настроение
Магазины «Маленький гений» при-
глашают всех отметить приход 
весны. С 1 апреля гости могут фото-
графироваться в тематической 
ростовой фигуре — цыпленке. 
В ассортименте магазинов «Малень-
кий гений» представлено более 
15 тыс. наименований товаров для 
развития мышления и творческих 
способностей детей от рождения до 
14 лет. В двух магазинах расположе-
ны игротеки, в которых предусмо-
трены как игровая площадка для 
активных игр, так и творческая 
мастерская.
www.litgen.ru

Chobi — 
в Москве
Любимый многими бренд Chobi 
открыл первый розничный магазин 
в центре Москвы, на Лубянке. В нача-
ле апреля Chobi начал работу на пер-
вом этаже Центрального детского 
магазина, известного москвичам как 
«Детский мир». На площади 30 кв. м 
представлены базовые коллекции 
головных уборов и аксессуаров для 
детей и взрослых, одежда для маль-
чиков и девочек от 0 до 14 лет, 
а также ограниченные серии аксес-
суаров. Также в Chobi покупатели 
смогут оценить новинки летней кол-
лекции, в частности шляпки и сумки 
для морских прогулок и все необхо-
димое для путешествий.
www.chobi.ru

В гости 
к динозаврам
Космос и динозавры — две темы, 
которыми интересуется большин-
ство дошкольников и младших 
школьников. А потому «Город дино-
завров», который откроется 15 мая 
в 20-м павильоне ВДНХ, несомненно, 
будет пользоваться популярностью. 
Интерактивный музей естественных 
наук объединяет в себе огромную 
экспозицию «Живых динозавров» 
из Аргентины, образовательно-раз-
влекательную территорию с насы-
щенной и очень современной про-
граммой для детей и взрослых. Нео-
бычная экспозиция-лабиринт с 
эффектом полного погружения в 
доисторические джунгли занимает 
более 5 тыс. кв. м. Узнать много ново-
го о прошлом нашей планеты посе-
тителям помогают профессиональ-
ные проводники-палеонтологи. 
Часы работы: в будни — с 11:00 до 
22:00, в выходные — с 10:00 до 22:00.

Новинки сезона
Интернет-магазин bobokids.ru 
к весеннему сезону подготовил сразу 
несколько новинок. Теперь на сайте 
представлено еще больше европей-
ских производителей одежды 
и аксессуаров. В частности, только 
в этом интернет-магазине можно 
в России приобрести стильную одеж-
ду британского бренда No Added 
Sugar. Игривая голландская одежда 
My Little Dress Up, оригинальные 
очки Very French Gangsters, богемно-
буржуазный Pale Cloud, отличная 
обувь, а также огромный выбор 
аксессуаров — все это можно найти 
на сайте. Кроме того, на bobokids.ru 
представлены причудливые аксессу-
ары из фетра от Muskhane, веселые 
и креативные товары для детского 
творчества и многое другое.
www.bobokids.ru
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Rivieras Leisure 
Shoes в ЦУМе
В новом весенне-летнем сезоне сли-
поны — легкие кеды без шнуровки — 
и эспадрильи не теряют своей акту-
альности, многие бренды дополнили 
ими свои детские коллекции обуви. 
Но если срок службы эспадрилий 
совсем короткий — все-таки плете-
ная подошва не очень долговечна, 
то слипоны будут служить долго. 
Бренд обуви Rivieras Leisure Shoes, 
выпускающий слипоны, был осно-
ван в 2009 году в Париже. Удобные 
слипоны Rivieras идеальны для горо-
да и пляжа, несмотря на ретроди-
зайн, все модели выполнены из 
высококачественных и инновацион-
ных материалов, соответствующих 
всем современным требованиям. 
В детском отделе обуви ЦУМа пред-
ставлена коллекция Rivieras для 
мальчиков и девочек и их мам — 
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ных цветах и двух материалах: 
из дышащей парусины или хлопко-
вой сетки.
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Необычная 
коллекция
Марсело Бурлон помимо организа-
ции вечеринок по всему миру, рабо-
ты диджея и фотографа успевает 
делать коллекции одежды для жен-
щин и мужчин, а теперь и для детей. 
С нового весенне-летнего сезона кол-
лекция Marcelo Burlon Kids представ-
лена в детском отделе ЦУМа. Детская 
коллекция выполнена в эстетике 
бренда Marcelo Burlon — принты 
с дикими животными: тигром, 
львом, волком, лисой или ядовитой 
змеей на футболках, толстовках 
и майках выглядят очень стильно 
и необычно для детских моделей.

В стиле  
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C нового весенне-летнего сезона 
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маленьких, и для детей постарше. 
История бренда Fendi насчитывает 
90 лет, но до сих пор коллекции 
марки остаются актуальными, 
а вещи с аббревиатурой из двух пере-
вернутых букв F — желанными. В дет-
ской коллекции «весна-лето» 2015 
года особое место занимают простые 
и элегантные модели с яркими фир-
менными деталями. Например, 
из карманов джинсовой рубашки 
выглядывает монстрик из культовой 
коллекции Bag Bugs. Такие узнавае-
мые детали делают коллекцию уни-
кальной и интересной, с присущим 
бренду Fendi стилем. В этом сезоне 
главным элементом детской коллек-
ции стали птицы, расположившиеся 
на принтах, вышивках и аппликаци-
ях. Для коллекции были выбраны 
традиционно летние цвета: голубой, 
розовый, аквамарин, алый, белый 
и ярко-желтый. Для торжественных 
случаев в детской коллекции Fendi 
представлены нарядные платья 
и летние костюмы.

Метро  
на земле и под 
землей
Издательство «Пешком в историю» 
уже почти год работает над создани-
ем познавательной, иллюстрирован-
ной книги об истории транспорта. 
Издание «Метро на земле и под зем-
лей: история железной дороги в кар-
тинках» предназначено для детей от 
6 до 12 лет. Эта книжка-картинка для 
старших дошкольников и младших 
школьников, рассказывает про все-
возможные виды транспорта, не 
только про железную дорогу. В книге 
также изложены захватывающие 
истории о московском метро 
и метрополитенах в разных уголках 
мира, тоннелях под Темзой, сквозь 
Альпы и под Ла-Маншем. В книге 
также запланированы схемы, кото-
рые помогут понять, как устроен 
городской транспорт, и различные 
игровые задания. Чтобы издать 
книгу в хорошем качестве и лимити-
рованным тиражом, издательство 
просит поддержать проект на  
www.planeta.ru/campaigns/metro.

В ногу 
со временем
Коллекция красивой и удобной обуви 
Incy для девочек, которую создала 
дизайнер аксессуаров Шарлотт Олим-
пия, уже появилась в детском отделе 
ЦУМа. Традиционный паучок 
Charlotte Olympia перебрался и на 
детскую коллекция обуви. Название 
коллекция получила от английской 
фразы «incy-wincy», что означает «кро-
шечный». В коллекции представлены 
модели обуви, повторяющие взрос-
лые: балетки-кошечки Kitty Flats, 
ботинки Beatrix, лоферы Charlotte’s 
Web, украшенные паутинкой из кри-
сталлов Swarovski, самые летние 
балетки Tutti Frutti с фруктами, атлас-
ные туфли Pamela, напоминающие 
модель Paloma, и балетки Bisoux. Для 
первых шагов малышей от года в кол-
лекции представлены мягкие тапоч-
ки (самый маленький размер — 19-й 
для детей от 12 до 18 месяцев).

обзорыцум
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В путешествие 
вместе
Шведская компания Thule предста-
вила новое детское сиденье для вело-
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мой безопасности и комфорта для 
детей. Механизм крепления к вело-
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интегрирован замок. Сиденье подхо-
дит для детей от девяти месяцев до 
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www.thule.com
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вдохновил
Производитель детских колясок 
Bugaboo и Музей Ван Гога решили 
пойти на необычный шаг и создать 
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колясок, которая позволяет взгля-
нуть на творчество художника 
по-новому. Создавая коллекцию 
Bugaboo Bee 3 + Van Gogh, Bugaboo 
использовала знаменитую картинку 
«Цветущие ветки миндаля» как 
источник вдохновения. Коллекция 
включает в себя комплект с шасси, 
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www.bugaboo.com
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В детском отделе  
ЦУМа представлены 
актуальные весенне-
летние коллекции 
одежды для  
мальчиков.

мальчики

Уже несколько сезонов в тренде износоустойчивые материалы, 
приятные телу натуральные ткани, простой покрой, яркие 
цвета и броские принты. Armani Junior, Dolce&Gabbana, 
Gucci Junior и Stone Island представили не только стильные, но 
и очень удобные модели. В коллекции Dsquared2 представлены 
различные джинсы, у Junior Gaultier – спортивные костюмы 
с яркими принтами. Также стоит обратить внимание на новые 
бренды ЦУМа: на коллекцию Marcelo Burlon с изображением 
диких животных и детскую коллекцию Fendi. Помимо огромно-
го выбора красивых и комфортных вещей ЦУМ может похва-
статься приятными ценами на детскую одежду.

Плащ Burberry
28 900 руб.
Свитер Gucci Junior
20 800 руб.
Брюки Armani Junior
9360 руб.

Мок асины
Atl anta Mocassin
7410 руб.

Джинсы
Armani Junior
12 500 руб.

Сумк а
Gucci Junior
37 350 руб.

Кепи
Armani Junior
5995 руб. 

Ремень
Armani Junior
7490 руб. 

Р убашк а DSQUAR ED2
9600 руб,
га лст ук DSQUAR ED2
6395 руб,
пидж ак DSQUAR ED2
39 950 руб.

Брюки Billionaire
15 500 руб.

Р убашк а Il Gufo
6385 руб.
Пидж ак Il Gufo
11 950 руб.

Пуловер
Polo R alph L auren
6760 руб.
Р убашк а Billionaire
18 150 руб.

Джинсы
Loro Piana
24 550 руб.

Бабочк а
Dolce&Gabbana
7990 руб.

Джинсы
Dsquared2
15 950 руб.

Т уфли
Zecchino d'Oro
12 750 руб.

Поло
Fendi Roma
13 100 руб.

Поло
Armani Junior
7905 руб.

Р убашк а Billionaire
19 400 руб.

reviewцум

Кеды
Fendi Roma
23 350 руб.

Кеды
Burberry
9100 руб.

Кепи
Loro Piana
15 850 руб.

Ремень
Stone Isl and Junior
3895 руб.

Подтяжки
Il Gufo
2880 руб.

Кроссовки
Dolce&Gabbana
16 650 руб.

Свитер
Stell a McСartney Kids
5765 руб.

Шорты
Stell a McСartney Kids
5355 руб.

К ардиган
Junior Gaultier
9830 руб.

Шорты
Junior Gaultier
8305 руб.

Свитер Polo R alph L auren
7645 руб. 
Р убашк а Burberry
7490 руб.

Рюкзак
Dolce&Gabbana
23 750 руб.

Шорты + ремень 
R alph L auren Junior 
4945 руб.

Брюки спортивные 
Junior Gaultier 
7645 руб.

Брюки спортивные
Dolce&Gabbana
14 250 руб.

Фу тболк а Fendi Roma
8970 руб.
К ардиган Dolce&Gabbana
15 950 руб.
Жилет Moncler Junior
14 860 руб.

Пуловер
Polo R alph L auren
6760 руб.
Р убашк а Billionaire
18 150 руб.

Толстовк а 
M arcelo Burlon Kids of Mil an
13 550 руб.

Брюки спортивные
Diesel Junior
6440 руб.

Фу тболк а DSQUA R ED2
5995 руб.
К ардиган Fendi Roma
17 450 руб.

Мяч
M arcelo Burlon Kids of Mil an
5455 руб.

Пуловер 
Stone Isl and Junior
8660 руб.

коммерсантъkids 10 апрель2015
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летние коллекции 
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Ободок для волос
Aletta
2910 руб.

reviewцум

Новые весенне- 
летние коллекции 
для девочек в ЦУМе 
радуют глаз!

девочки

Солнечные мимозы, фиолетовые глицинии, алые розы, цветущие 
лимоны и полевые цветы раскинулись на платьях, топах, юбках 
и аксессуарах детских коллекций лучших мировых брендов: 
Dolce&Gabbana, Roberto Cavalli, Gucci Junior, Oscar de la Renta 
и многих других. 
Другой популярный принт сезона – рисунки, словно нарисован-
ные детьми, украшающие одежду Stella McCartney, Rykiel Enfanеt 
и Junior Gaultier. 
Но главное в  детских коллекциях – это побольше ярких цветов: 
аквамарин, хрустящий миндаль, черничное мороженое, манда-
рин, заварной крем, ярко-желтый и, конечно, базовые цвета: 
черный, белый, классический красный и самый девичий цвет – 
розовый, как в коллекциях Young Versace, Miss Blumarine 
и Juicy Couture Junior.

К ардиган
Simonetta
22 950 руб.

Т уфли
Charlotte Olympia
26 750 руб.

Т уфли
Prett y Ballerinas
10 900 руб.

Сумк а
Miss Blumarine
13 950 руб.

Блуза
Chloe Junior
14 750 руб. 

Юбк а 
Dolce&Gabbana
22 050 руб. 

Платье
L an vin Petite
59 650 руб.

Блуза
Monnalisa Chic
11 100 руб.

Брюки
Miss Blumarine
15 550 руб.

Платье
Oscar de l a R enta
17 900 руб.

Платье
R alph L auren Junior
10 350 руб.

Платок
Fendi Roma
16 800 руб.

Юбк а
Missoni Junior
22 250 руб.

Ж акет + брошь
Gucci Junior
39 950 руб. 

Платье M arni
10 900 руб.

Свитер
Gucci
17 500 руб.

Браслет 
David Charles
5970 руб.

reviewцум

К ардиган
Simonetta
22 950 руб.

Эспа дрильи
Fendi
22 950 руб.

Кеды
Gucci
17 400 руб.

Ботинки
Armani Junior
14 950 руб.

Заколк а для волос
Rykiel Enfant
2995 руб.

Ремень
Chloe Junior
5995 руб.

Джинсы
Simonetta
16 500 руб.

Фу тболк а Junior Gaultier
5455 руб.
Куртк а Blumarine Baby Jeans
16 400 руб. 

Джинсы
Gucci Junior
17 400 руб.

Толстовк а
Chloe Junior
7995 руб.

Топ
Stell a McCartney Kids
4940 руб.

Юбк а
Young Versace
8305 руб. 

Брюки спортивные
Chloe Junior
7995 руб. 

Фу тболк а
Stell a McCartney Kids
3090 руб.Фу тболк а

Rykiel Enfant
8305 руб.

Юбк а
Rykiel Enfant
8305 руб. 

Рюкзак
Juicy Couture Junior
17 200 руб.

Брюки
Roberto Cavalli
12 550 руб. 

Толстовк а
Dsquared2
11 200 руб.
Куртк а Loro Piana
85 800 руб.

Ободок для волос
Missoni Junior
8660 руб. 

Толстовк а
Fendi Roma
15 300 руб.

Брюки
Rykiel Enfant
8305 руб.

Топ
Dolce&Gabbana
11 650 руб.

Жилет Moncler Baby
15 750 руб.
Платье
R alph L auren
6305 руб. 

коммерсантъkids 12 апрель2015
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летние коллекции 
для девочек в ЦУМе 
радуют глаз!

девочки

Солнечные мимозы, фиолетовые глицинии, алые розы, цветущие 
лимоны и полевые цветы раскинулись на платьях, топах, юбках 
и аксессуарах детских коллекций лучших мировых брендов: 
Dolce&Gabbana, Roberto Cavalli, Gucci Junior, Oscar de la Renta 
и многих других. 
Другой популярный принт сезона – рисунки, словно нарисован-
ные детьми, украшающие одежду Stella McCartney, Rykiel Enfanеt 
и Junior Gaultier. 
Но главное в  детских коллекциях – это побольше ярких цветов: 
аквамарин, хрустящий миндаль, черничное мороженое, манда-
рин, заварной крем, ярко-желтый и, конечно, базовые цвета: 
черный, белый, классический красный и самый девичий цвет – 
розовый, как в коллекциях Young Versace, Miss Blumarine 
и Juicy Couture Junior.

К ардиган
Simonetta
22 950 руб.

Т уфли
Charlotte Olympia
26 750 руб.

Т уфли
Prett y Ballerinas
10 900 руб.

Сумк а
Miss Blumarine
13 950 руб.

Блуза
Chloe Junior
14 750 руб. 

Юбк а 
Dolce&Gabbana
22 050 руб. 

Платье
L an vin Petite
59 650 руб.

Блуза
Monnalisa Chic
11 100 руб.

Брюки
Miss Blumarine
15 550 руб.

Платье
Oscar de l a R enta
17 900 руб.

Платье
R alph L auren Junior
10 350 руб.

Платок
Fendi Roma
16 800 руб.

Юбк а
Missoni Junior
22 250 руб.

Ж акет + брошь
Gucci Junior
39 950 руб. 

Платье M arni
10 900 руб.

Свитер
Gucci
17 500 руб.

Браслет 
David Charles
5970 руб.

reviewцум

К ардиган
Simonetta
22 950 руб.

Эспа дрильи
Fendi
22 950 руб.

Кеды
Gucci
17 400 руб.

Ботинки
Armani Junior
14 950 руб.

Заколк а для волос
Rykiel Enfant
2995 руб.

Ремень
Chloe Junior
5995 руб.

Джинсы
Simonetta
16 500 руб.

Фу тболк а Junior Gaultier
5455 руб.
Куртк а Blumarine Baby Jeans
16 400 руб. 

Джинсы
Gucci Junior
17 400 руб.

Толстовк а
Chloe Junior
7995 руб.

Топ
Stell a McCartney Kids
4940 руб.

Юбк а
Young Versace
8305 руб. 

Брюки спортивные
Chloe Junior
7995 руб. 

Фу тболк а
Stell a McCartney Kids
3090 руб.Фу тболк а

Rykiel Enfant
8305 руб.

Юбк а
Rykiel Enfant
8305 руб. 

Рюкзак
Juicy Couture Junior
17 200 руб.

Брюки
Roberto Cavalli
12 550 руб. 

Толстовк а
Dsquared2
11 200 руб.
Куртк а Loro Piana
85 800 руб.

Ободок для волос
Missoni Junior
8660 руб. 

Толстовк а
Fendi Roma
15 300 руб.

Брюки
Rykiel Enfant
8305 руб.

Топ
Dolce&Gabbana
11 650 руб.

Жилет Moncler Baby
15 750 руб.
Платье
R alph L auren
6305 руб. 
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Москва лингвистическая
Семь мест в Москве,  
где английскому языку обучают  
в нескучной игровой манере
Наталья Фридман 

British Football  
School

Британская футбольная шко-
ла в Москве принимает на обу-
чение начинающих и опытных 
игроков в футбол от 3 до 14 лет. 
«В целом тренировки в школе 
нацелены на то, чтобы вырабо-
тать в ребенке уверенность в 
себе и развить игровое мышле-
ние, чтобы дети могли прини-
мать лучшие решения на поле 
и лучше взаимодействовать со 
своими одноклубниками и тре-
нерами — как на поле, так и вне 
его»,— рассказывает Ричард 
Пирс, директор школы. Сам 
Ричард — бывший тренер фут-
больных клубов «Ливерпуль» 
и «Манчестер Сити». Техниче-
ский директор школы Джеймс 
Дэвис имеет опыт игры в фут-
бол за английскую команду и 
десятилетнюю практику обуче-
ния детей в Великобритании и 
США. Зимой занятия проходят 
на крытом искусственном по-
ле, летом — на открытом поле. 
Тренировки проводят квали-
фицированные тренеры UEFA 
из Британии. Программа обу-
чения основана на принципах 
и методах Футбольной ассо-
циации Англии и была разра-
ботана при участии лучших 
футбольных ассоциаций и про-
фессиональных клубов Евро-
пы, США и России.
Цена: 1500–2000 руб. тренировка,  
www.britishfootballschool.com

Бутик иностранных 
языков Lingvo de Verino

Это не клуб, не курсы и даже не 
школа, а именно бутик: камер-
ное пространство для тех, кто 
поставил себе цель выучить 
иностранные языки. Девиз 
компании «Мы не учим ино-
странному языку — мы создаем 
условия, чтобы вы на нем заго-
ворили». Все действительно так 
— в Lingvo de Virino преподают 
четыре основных языка по ав-
торской методике: английский, 
французский, итальянский и 
китайский. Каждый из акаде-
мических классов оформлен в 
стиле роскошного пятизвезд-
ного отеля. Занятия проходят 
как в группах, так и индивиду-
ально. Детям иностранные язы-
ки преподают в увлекательной 
игровой манере. Основатель 
бутика иностранных языков 
Мадина Малачиева, свободно 
владеющая пятью языками, 
убеждена: иностранные язы-
ки лучше начинать учить с са-
мого раннего возраста. В Lingvo 
de Verino представлена автор-
ская методика, гарантирующая 
максимальное погружение в 
языковую среду. Учебников нет 
— организаторы проекта убеж-
дены, что книжные знания не 
имеют ничего общего с живым 
общением.
Цена: 10 тыс. руб. в месяц,  
www.lingvovirino.com

Baby-Bilingual  
Club

В клубе Baby-Bilingual Club дети 
от двух до шести лет изучают ан-
глийский язык и приобщаются 
к англо-американской культуре 
методом полного погружения 
в англоговорящую среду. Здесь 
нет учебников и парт; обучение 
происходит при помощи песен, 
книг и игрушек. Занятия ведут 
носители языка, специалисты 
по раннему развитию, у каждо-
го не менее пяти лет опыта заня-
тий с маленькими детьми.

«Наш главный подход к ма-
лышам — создание веселой и 
безопасной атмосферы, когда у 
малышей появляется искрен-
ний интерес воспринимать и 
общаться на языке. На занятиях 
дети постоянно меняют виды 
деятельности, что позволяет им 
прожить каждую новую тему, а 
не просто заучивать слова. Сре-
ди популярных форматов: пик-
ники, игра в больницу, шарады, 
домино и лото, создание откры-
ток маме и папе, спортивные за-
нятия на английском языке. В 
качестве домашней работы де-
ти получают доступ к спискам 
литературы для чтения и к му-
зыкальной библиотеке, чтобы 
учить английский через песни. 
Хотя занятия в клубе больше 
похожи на праздник, в основе 
каждого урока лежит подроб-
ный план. Каждый урок распи-
сан по минутам, учитель может 
и корректировать план: если 
дети не хотят слушать сказку, 
учитель откладывает книжку и 
начинает с ними бегать.
Цена: 1300–1500 руб.  
за одно занятие, www.
babybilingualclub.ru

Детский театр Flying 
Banana Children’s 
Theatre

В театре дают представление 
на английском языке для детей 
от двух до восьми лет. Органи-
зовала Flying Banana Children’s 
Theatre Тамара Сиднева, вы-
пускница Лондонской шко-
лы экономики, которая после 
рождения двух детей и учебы 
в Англии и Канаде решила за-
вершить карьеру консультан-
та и занялась изучением опыта 
языковых школ Канады и США. 
А затем лучшее из этого опы-
та применила в собственном 
деле — помимо театра Тамара 
открыла еще языковой центр 
Baby-Bilingual Club. Сама Тама-
ра — билингва, ее дети тоже. 
Аудитория проекта — дошколь-
ники и их родители; среди зри-
телей — дети экспатов, а также 
дети, которые изучают англий-
ский язык. Порой приходят де-
ти, которые совсем не владеют 
языком. Но и для них погруже-
ние в культурную среду ока-
зывается полезным. Команда 
Flying Banana Children’s Theatre 
состоит из профессиональных 
актеров—носителей языка, а 
также музыкантов и художни-
цы по песку Лилии Чистиной. 
Художественным руководите-
лем проекта является режис-
сер и актер из Великобритании 
Мартин Кук. Именно он при-
дает спектаклям английский 
шарм и наделяет их понятным 
детям и взрослым юмором.
Цена: от 650 руб.,  
дети до двух лет — бесплатно,  
www.facebook.com/
f lyingbananastheatremoscow

English Street Club  
в Hard Rock Cafe

«Сейчас почти каждое кафе и 
ресторан с детской зоной ста-
рается устроить занятия для 
детей, а в 2008 году в Москве 
не было ничего подобного — 
формат edutainment не был та-
ким поп улярным трен дом. 
Изучать язык без парт и учеб-
ников в рок-клубе? Это здоро-
во»,— рассказывает создатель 
и руководитель клуба Ирина 
Малютина, филолог, знает три 
языка, с 23-летним педагогиче-
ским опытом. В клубе препода-
ют детям от 3 до 14 лет выходцы 
из стран, где английский язык 
является родным,— из США, 
Великобритании, Австралии, 
Канады, Ирландии, Новой Зе-
ландии. У всех учителей есть 
сертификат преподавателя ан-
глийского как иностранного 
(TESOL/CELTA) или профильное 
лингвистическое образование, 
умение и желание работать с 
детьми. Многие работают в клу-
бе по несколько лет: Кингсли 
Дрю — лингвист из Австралии; 
Линдси Трэхен — из Техаса. 
Учебников как таковых в клубе 
нет. Устно знания закрепляют 
в диалогах и ролевых играх — 
в путешествиях по английской 
улице, стихах; письменно лек-
сика отрабатывается при разга-
дывании кроссвордов.
Цена: 1500–2000 руб. занятие 
(в стоимость входит обед),  
www.englishstreetclub.com
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English Street Club  
в Hard Rock Cafe

«Сейчас почти каждое кафе и 
ресторан с детской зоной ста-
рается устроить занятия для 
детей, а в 2008 году в Москве 
не было ничего подобного — 
формат edutainment не был та-
ким поп улярным трен дом. 
Изучать язык без парт и учеб-
ников в рок-клубе? Это здоро-
во»,— рассказывает создатель 
и руководитель клуба Ирина 
Малютина, филолог, знает три 
языка, с 23-летним педагогиче-
ским опытом. В клубе препода-
ют детям от 3 до 14 лет выходцы 
из стран, где английский язык 
является родным,— из США, 
Великобритании, Австралии, 
Канады, Ирландии, Новой Зе-
ландии. У всех учителей есть 
сертификат преподавателя ан-
глийского как иностранного 
(TESOL/CELTA) или профильное 
лингвистическое образование, 
умение и желание работать с 
детьми. Многие работают в клу-
бе по несколько лет: Кингсли 
Дрю — лингвист из Австралии; 
Линдси Трэхен — из Техаса. 
Учебников как таковых в клубе 
нет. Устно знания закрепляют 
в диалогах и ролевых играх — 
в путешествиях по английской 
улице, стихах; письменно лек-
сика отрабатывается при разга-
дывании кроссвордов.
Цена: 1500–2000 руб. занятие 
(в стоимость входит обед),  
www.englishstreetclub.com

«Мы не учим иностранному
языку — мы создаем условия,  
чтобы вы на нем заговорили».  
В Linvo de Verino делают ставку  
на авторскую уникальную методику
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Samovar  
Cook & Chat Club

Samovar Cook & Chat Club — это 
кулинарные мастер-классы для 
детей от 5 до 12 лет на англий-
ском языке. Классы проходят 
каждое второе воскресенье в 
ресторане «Образ жизни» и ба-
ре Mary Jane. Придумала их Ан-
на Харзеева, преподаватель 
иностранных языков. Проект 
начался с обучения экспатов 
азам русской кулинарии, а за-
тем появились детские клас-
сы. Мастер-классы проводит 
опытный преподаватель с об-
разованием CELTA Cambridge 
по методу погружения в языко-
вую среду. Благодаря нагляд-
ности кулинарного урока дети 
легко понимают английскую 
речь, даже если совсем не вла-
деют языком. На мастер-клас-
сы приходят как дети, только 
начинающие учить язык, так и 
носители языка из Америки и 
Англии. Все — и русские дети, 
и дети экспатов — готовят вме-
сте и общаются на английском. 
Дети готовят только полезные 
блюда и учатся тому, что овощи 
могут быть очень вкусными. На 
занятиях им рассказывают, по-
чему важно правильно питать-
ся. Благодаря тому, что группы 
разновозрастные, дети учатся 
работать в команде и помогать 
друг другу. Например, ребенок 
8 лет с удовольствием объясня-
ет своему 4–5-летнему соседу, 
как именно надо порезать огу-
рец или перемешать тесто.
Цена: 1000 руб. мастер-класс, 
www.samovarcc.ru

«Мамин садик  
Seasons Project»

В «Мамином садике» приду-
мали курс английского языка 
Mother Goose на основе инте-
рактивного театра. Курс подхо-
дит для двух возрастных групп 
— от двух с половиной до четы-
рех и от пяти до шести лет. Обе 
группы ведет Екатерина Ко-
корина, учитель английского 
языка, исследователь (маги-
стратура по социологии в Па-
риже), переводчик. Екатерина 
работала с одаренными деть-
ми, с детьми беженцев, руко-
водила образовательными и 
миротворческими проектами 
на Северном Кавказе. В заняти-
ях используется методика TPR 
(Total Physical Response), кото-
рая обращается к механизмам 
овла дения родным языком 
для обучения иностранному. 
Дети учат новые слова, повто-
ряя жесты, мимику, движения 
за взрослым. Также методика 
Total Physical Response помогает 
запоминать слова и фразы, ра-
ботая на уровне кинестетики. 
Все уроки проходят на англий-
ском языке, и главная их герои-
ня — Матушка Гусыня (Mother 
Goose).
Цена: 1500 руб. занятие,  
от 4800 руб. за абонемент  
на четыре занятия,  
www.seasons-project.ru/sadik

Автор — главный редактор  
портала workingmama.ru.
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Два лучше, чем один
Психолингвисты говорят, что 
понятия «иностранный язык» 
не существует. Чем раньше 
ребенок начнет осваивать 
языки, тем лучше
Татьяна Харькова 
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языка.— Есть понятие «язык». И чем раньше ре-
бенок начнет его учить в естественной форме, 
то есть от родителей, в садике, в стране,— тем 
лучше. Иностранный язык тогда становится 
иностранным (на уровне психолингвисти-
ки), когда человек уже не может стать его носи-
телем. Когда это происходит — точной цифры 
нет. Если обобщать, то, чтобы стать носителем 
языка, он должен прививаться на постоянных 
началах лет до десяти, а лучше, конечно, до пя-
ти лет. Для того чтобы хорошо выучить язык, 
не будучи носителем,— тут возрастного лими-
та нет, если есть желание.

Мои дети уже полгода ходят в обычный 
детский сад города Берлина. Тихону два го-
да шесть месяцев, Кате — пять лет. В группе 
кроме нас один мальчик из Кореи, две девоч-
ки из Турции и один ребенок-поляк. Осталь-
ные десять — немецкие дети. Классический 
берлинский интернационал. Старшая вос-
питательница, Ванесса Веймар, считает ме-
ня мамой-паникершей. Она цитирует мне 
свою диссертацию на тему «Интеграция де-
тей, не владеющих немецким языком, в со-
циальную среду» и божится, что нет нужды 
посещать какие-либо курсы или брать репе-
титоров по языку. Ни «ей же через год в шко-
лу», ни «ей будет легче общаться с ребятами», 
ни «а вдруг она будет чувствовать себя белой 
вороной» не производят на нее никакого 
впечатления. Ванесса уверена: ничего эф-
фективнее и естественнее, чем пребывание, 
общение, игры в среде носителей языка не 
существует.

Ванесса Веймар приносит на руках дока-
зательство своей правоты: вот трехлетняя 
кудряшка, которая полгода назад лепета-
ла только по-турецки. Кроха замечает, что 
кто-то из детей увозит ее коляску с куклой и 
включает сирену на немецком: «Это же мое! 
Пожалуйста, оставьте коляску, я уже бегу!»

И действительно, алиллуйя, уже через 
пару недель появляются первые слова, а че-
рез пару месяцев — фразы и предложения. 
Сейчас, спустя полгода, мои дети только на-
чинают говорить по-немецки, но уже непло-
хо понимают. Теперь учиться их понимать 
нужно мне. Детский лепет на родном языке 
разобрать непросто, а на иностранном, да-
же которым владеешь,— совсем сложно. Что 
«мама капонэ» это «маленькая пони» — я до-
гадаться могу, а вот «асисос» — «was ist los» 
(«что случилось» — нем.) мне осознать гораз-
до сложнее. Тут на помощь приходит дочка, 
которая выступает в роли переводчика.

Родителям сложно не волноваться. Ка-
ково, когда ребенок, посещающий 5-й класс 
среднеобразовательной школы, посреди 
учебного года должен переехать в другую 
страну и продолжить обучение всем пред-
метам на языке, на котором он не знает ни 
слова? Это хорошо знает Инна Пархоменко.

— Мы переехали в Германию, и уже че-
рез месяц мой сын пошел в школу. Там ему 
кроме основной программы назначили до-
полнительные уроки немецкого. Он был 
очень загружен. Для него это был непростой 
год, но он справился, и спустя год он учит-
ся в немецкой гимназии наравне с другими 
детьми, без скидок. Так же пишет диктанты, 
задания по немецкой грамматике выпол-
няет, как и его одноклассники. В классе его 
успеваемость средняя — он не самый луч-
ший, но и не самый худший ученик. Я и по-
думать не могла, что он так быстро сможет 
выучить немецкий и влиться в коллектив!

Наша няня рассказывала мне о семье сво-
их друзей, в которой родители несколько 
лет работают в русской фирме в Берлине и 
до сих пор не знают немецкого языка. Дети 
же целый день в школе, вечерами в разных 

ДЕТИ-БИЛИНГВЫ, как 
дети-индиго,— магическое и притягива-
ющее словосочетание. Всегда казалось не-
вероятным, когда на видеороликах в сети 
малыши играючи переключаются с англий-
ского на немецкий, французского на рус-
ский. В это верилось примерно так же, как 
в левитацию. Пока однажды мой собствен-
ный двухлетний сын меня не спросил:

— Mami, was ist passiert? («Мама, что слу-
чилось» (нем.).— прим. ред.)

Билингвы — это не те, кто раз в неделю 
посещает «Английский для самых малень-
ких». Это дети, растущие в многоязычной 
среде: смешанный брак или эмиграция. 
Они впитывают два (а иногда три или че-
тыре) языка, легко с одного на другой пере-

ключаются. А самое интересное, что они 
владеют не только несколькими языками, 
но и несколькими культурными кодами, 
менталитетами. Чехи называют это «Выучи 
новый язык — получи новую душу».

На какие курсы и с какого возраста отпра-
вить ребенка — топовая тема на краю любой 
песочницы. Есть мнение, что активно знако-
мить малыша с разными языками необхо-
димо с самого рождения. Как же сделать так, 
чтобы ребенок осваивал их наиболее легко 
и естественно? И когда следует начинать?

— Понятия «иностранный язык», по сути, 
вообще не существует,— рассказал 

”
Ъ“ Алек-

сандр Гоборов, научный директор билинг-
вального детского сада MILC, кандидат наук 
в области психолингвистики и нейронауки 
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языка.— Есть понятие «язык». И чем раньше ре-
бенок начнет его учить в естественной форме, 
то есть от родителей, в садике, в стране,— тем 
лучше. Иностранный язык тогда становится 
иностранным (на уровне психолингвисти-
ки), когда человек уже не может стать его носи-
телем. Когда это происходит — точной цифры 
нет. Если обобщать, то, чтобы стать носителем 
языка, он должен прививаться на постоянных 
началах лет до десяти, а лучше, конечно, до пя-
ти лет. Для того чтобы хорошо выучить язык, 
не будучи носителем,— тут возрастного лими-
та нет, если есть желание.

Мои дети уже полгода ходят в обычный 
детский сад города Берлина. Тихону два го-
да шесть месяцев, Кате — пять лет. В группе 
кроме нас один мальчик из Кореи, две девоч-
ки из Турции и один ребенок-поляк. Осталь-
ные десять — немецкие дети. Классический 
берлинский интернационал. Старшая вос-
питательница, Ванесса Веймар, считает ме-
ня мамой-паникершей. Она цитирует мне 
свою диссертацию на тему «Интеграция де-
тей, не владеющих немецким языком, в со-
циальную среду» и божится, что нет нужды 
посещать какие-либо курсы или брать репе-
титоров по языку. Ни «ей же через год в шко-
лу», ни «ей будет легче общаться с ребятами», 
ни «а вдруг она будет чувствовать себя белой 
вороной» не производят на нее никакого 
впечатления. Ванесса уверена: ничего эф-
фективнее и естественнее, чем пребывание, 
общение, игры в среде носителей языка не 
существует.

Ванесса Веймар приносит на руках дока-
зательство своей правоты: вот трехлетняя 
кудряшка, которая полгода назад лепета-
ла только по-турецки. Кроха замечает, что 
кто-то из детей увозит ее коляску с куклой и 
включает сирену на немецком: «Это же мое! 
Пожалуйста, оставьте коляску, я уже бегу!»

И действительно, алиллуйя, уже через 
пару недель появляются первые слова, а че-
рез пару месяцев — фразы и предложения. 
Сейчас, спустя полгода, мои дети только на-
чинают говорить по-немецки, но уже непло-
хо понимают. Теперь учиться их понимать 
нужно мне. Детский лепет на родном языке 
разобрать непросто, а на иностранном, да-
же которым владеешь,— совсем сложно. Что 
«мама капонэ» это «маленькая пони» — я до-
гадаться могу, а вот «асисос» — «was ist los» 
(«что случилось» — нем.) мне осознать гораз-
до сложнее. Тут на помощь приходит дочка, 
которая выступает в роли переводчика.

Родителям сложно не волноваться. Ка-
ково, когда ребенок, посещающий 5-й класс 
среднеобразовательной школы, посреди 
учебного года должен переехать в другую 
страну и продолжить обучение всем пред-
метам на языке, на котором он не знает ни 
слова? Это хорошо знает Инна Пархоменко.

— Мы переехали в Германию, и уже че-
рез месяц мой сын пошел в школу. Там ему 
кроме основной программы назначили до-
полнительные уроки немецкого. Он был 
очень загружен. Для него это был непростой 
год, но он справился, и спустя год он учит-
ся в немецкой гимназии наравне с другими 
детьми, без скидок. Так же пишет диктанты, 
задания по немецкой грамматике выпол-
няет, как и его одноклассники. В классе его 
успеваемость средняя — он не самый луч-
ший, но и не самый худший ученик. Я и по-
думать не могла, что он так быстро сможет 
выучить немецкий и влиться в коллектив!

Наша няня рассказывала мне о семье сво-
их друзей, в которой родители несколько 
лет работают в русской фирме в Берлине и 
до сих пор не знают немецкого языка. Дети 
же целый день в школе, вечерами в разных 

— Билингвизм — это в 
первую очередь бикуль-
турность: полноценное 
владение не только 
двумя языками, но и 
социальными и культур-
ными навыками страны 
изучаемого языка. Как 
правило, дети, воспиты-
вающиеся в билингваль-
ных семьях, начинают 
говорить в среднем на 
6–10 месяцев позже, чем 
их монолингвальные 
сверстники, зато сразу 
на двух языках. 
Не нужно путать это 
явление с задержкой 
речевого развития, 
ребенку просто требует-
ся время для того, чтобы 
аккумулировать знания 
и научиться ими пользо-
ваться. В ситуации, когда 
мама приняла решение 
заниматься с ребенком 
иностранным языком 

самостоятельно, первое, 
что ей нужно адекватно 
оценить: это уровень 
своих знаний. Если он 
не дотягивает до уровня 
носителя, то все ошибки 
в произношении, инто-
нировании, лексике и, 
возможно, грамматике, 
которые неизбежно 
совершаются человеком, 
выучившим язык уже во 
взрослом возрасте, пере-
йдут и к ребенку. Изба-
виться от такого «наслед-
ства» будет очень слож-
но, так что такая специ-
фика речи останется, 
скорее всего, на всю 
жизнь. Просмотр муль-
тфильмов также нельзя 
назвать хорошим спосо-
бом изучения иностран-
ного языка, в этом слу-
чае связь односторон-
няя, а не коммуникатив-
ная. В лучшем случае 

малыш выучит несколь-
ко песенок, которые 
успешно забудет, едва 
перестав смотреть этот 
мультик. Единственный 
метод, который приво-
дит к тому, что ребенок 
примерно через полгода-
год начинает говорить 
на иностранном языке,— 
это метод погружения в 
естественную языковую 
среду, где язык становит-
ся средством общения, 
причем не с одним чело-
веком, а лучше всего 
в большой социальной 
группе: у нас это педагог, 
ассистент педагога, няня 
и другие воспитанники 
группы. Используя язык 
в качестве единственно-
го возможного средства 
коммуникации, мы 
мотивируем детей к 
общению, а это — ключ 
к успеху.

Мария Николаева, директор 
сети английских детских садов 
English Nursery&Primary School:

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 
тогда становится иностранным  
(на уровне психолингвистики),  
когда человек уже не может стать 
его носителем
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кружках. Среда взяла свое — и вот уже от-
прыски говорят между собой по-немецки и 
стремительно забывают русский. Теперь де-
тям и родителям сложно общаться — пере-
секающийся словарный запас сохранился 
на уровне «налей мне чашку чая», а вот чтобы 
поговорить о важном, уже приходится гото-
виться со словарем.

Классический повод для обращения 
к психологу билингвальной семьи — ре-
бенок-подросток отказывается от род-
ного языка, попав в иноязычную среду. 
Причем отказывается активно и кате-
горически — не желает ни читать, ни 
писать, ни разговаривать. Педагоги и пси-
хологи рекомендуют оставить в этой си-
туации попытки давления — насильно 
мил не будешь. Найдите способ мотиви-
ровать подростка — покупайте ему люби-
мые сериалы и комиксы на русском языке, 
поддерживайте общение с друзьями и род-
ственниками, попробуйте организовать 
русскоязычное общение не только с роди-
телями (во многих городах мира есть рус-
скоязычные группы, клубы, диаспоры), 
советуют специалисты.

Это вполне нормальное явление. Но все же 
обычно билингвальный ребенок начинает 
говорить в том же возрасте, что и малыши-
монолингвы. Стоит помнить, что развитие 
каждого ребенка индивидуально и на него 
влияет множество факторов.

Современные исследования доказыва-
ют, что раннее овладение двумя и более 
языками положительно влияет на форми-
рование личности. Особые способности к 
математике, логике, умение быстро при-
нимать решения и делать несколько дел 
одновременно — всему этому есть физиоло-
гическое объяснение.

— Согласно исследованиям А. Маккел-
ли, серого вещества в теменной области у 
ранних билингвов больше, чем у остальных 
участников исследования; особенно это за-
метно в левом полушарии мозга,— расска-
зывает Александр Гоборов.— Именно серое 
вещество мозга отвечает за анализ информа-
ции. За счет этого билингвы способны бы-
стро концентрироваться на определенной 
информации, быстрее запоминать и реаги-
ровать на внешние раздражители.

Есть мнение, что если родитель не зна-
ет иностранного языка в совершенстве, то 
лучше не говорить на нем с ребенком, что-
бы не передавать свои ошибки, которые 
впоследствии будет сложно искоренить. 
Другое против — между самыми близ-
кими родственниками разговор должен 
быть естественным, душевным, что вряд 
ли возможно, если каждый с трудом мо-
жет подобрать слова. Если же в семье роди-
тели—носители разных языков, то самым 
разумным решением будет придерживать-
ся классической рекомендации «один роди-

— Родной язык моих 
детей — русский. Англий-
ский и французский у 
сына Александра появи-
лись в четыре с полови-
ной года, а у дочки Ники-
ты — в два с половиной: 
в этом возрасте мы пере-
везли их Сенегал. Мы с 
детьми начали читать 
книги на английском, 
когда сыну было два с 
половиной года. Я никог-
да не переводила, что 
читала. Мы обсуждали 
картинки на русском, 
но перевода как таково-
го не было. Потом с четы-
рех с половиной лет при-
бавились фильмы 
о животных, тоже 

на английском, и муль-
тики. Все без перевода, 
только картинка и звук. 
Они смотрели и смотрят 
с удовольствием, несмо-
тря на то что раньше не 
понимали. Это к вопро-
су, был ли период, когда 
дети говорили хуже свер-
стников. Да, он был, но у 
сына он был где-то меся-
цев пять, он многое 
понимал, но еще не все 
мог сам сказать. С доч-
кой было сложнее. 
Например, задания ей 
в садике давали, она их 
понимала, выполняла, 
но молча. И только год 
спустя Никита по чуть-
чуть начала вести диа-

лог. Мои дети вообще не 
переживают на тему 
ошибок. Лепят все под-
ряд, носители языка их 
все равно понимают, 
исправляют и дети тут 
же повторяют правиль-
ную версию. Так же и 
дома с русским. Никита 
очень любит называть 
вещи уменьшительно-
ласкательными имена-
ми (ящерка, коровка). 
Она говорит, например: 
«Яблоко по-французски 
будет pomm. А малень-
кое яблочко — помка». 
Сын сейчас говорит на 
английском так хорошо, 
что я его местами уже 
перестала понимать. 

Пример сегодняшнего 
утра: ребенок просит 
папу набрать в поиско-
вике схему сборки раке-
ты из бумаги. Папа начи-
нает писать на русском, 
но ребенок его исправля-
ет и диктует: «How to 
make a rocket out of 
paper». Я написала «from 
paper». Но он уже бессоз-
нательно употребляет 
нужную конструкцию. 
С нами ребенок общает-
ся по-русски, но все чаще 
хочет по-английски. 
Очень интересно, что, 
когда мы приехали в 
Сенегал и сын пошел 
в школу, нам выдали 
памятку для родителей 

неанглоговорящих 
детей, в которой написа-
но, пресекать все попыт-
ки ваших детей говорить 
дома на английском. 
Даже если он задает 
вопросы на английском, 
отвечать только на род-
ном языке, читать на 
родном, все общение на 
родном, потому что толь-
ко так ребенок сможет 
стать по настоящему 
bilingual and 
multilingual. С англого-
ворящими друзьями 
дети говорят на англий-
ском, с франкоговоря-
щими — на француз-
ском, с русскими — 
по-русски.

Евгения Долина, фотограф, Дакар, Сенегал:

Никакие трудности не остановят ро-
дителей, собирающихся научить своего 
ребенка чему-то полезному. Моя москов-
ская знакомая, преподаватель английско-
го языка в средней общеобразовательной 
школе, задалась целью вырастить англо-
говорящего мальчика. Она с годовалого 
возраста сына старается говорить с ним 
на английском так часто, как это возмож-
но. Наверняка есть полезный эффект. Но 
то ли она слишком назойлива, то ли у сы-
нишки нет желания погружаться, с трех 
лет он отвечает на английскую речь только 
раздражением.

Что же делать, если второй языковой 
среды нет? Оба родителя русские, садик 
обычный, и кругом, как назло, ни одного 
приезжего из страны, язык которой хоте-
лось бы знать. Как тут вырастить билингва?

— Ребенок, изучающий иностранный 
язык, и ребенок-билингв — это совершен-
но разные ситуации,— комментирует Ма-
рия Баулина, кандидат психологических 
наук, нейропсихолог.— Типичный билингв 
— это ребенок от смешанного брака или ми-
грант, погруженный дома в одну языковую 
среду, а в социуме — в другую.

Изучение же иностранного языка да-
же с педагогом-носителем не может обе-
спечить полного погружения в другую 
языковую среду. Кроме того, сохраняется 
риск появления трудностей освоения обо-
их языков. Поэтому лучше подождать до пя-
ти лет, чтобы звуки родного языка успели 
автоматизироваться.

Трудности у двуязычных детей и прав-
да бывают. Если в семье языками занима-
ются, поддерживая все их четыре ипостаси 
— речь, слушание, письмо, чтение, то есть 
шанс сохранить оба языка на уровне род-
ных. Но, как правило, один язык все же пре-
обладает и все время пытается перетянуть 
одеяло на себя. Тогда лексикон более слабо-
го языка скудеет, грамматические нормы 
забываются, ребенок теряет мотивацию 
говорить на этом языке, теряются навыки 
письма. Также довольно широко распро-
странено мнение о том, что дети-билингвы 
позже начинают разговаривать, чем их мо-
ноязычные ровесники.

— Это не совсем так,— возражает Алек-
сандр Гоборов.— Билингвы, как и моно-
лингвы, постигают язык в фонолексическом 
плане. Нельзя сказать, что они как-то отста-
ют. Как подчеркивает известный американ-
ский психолингвист Лаура Энн Петитто, 
есть разница между запаздыванием и от-
ветвлением в развитии. Малыш-билингв 
постигает больший языковой объем ин-
формации. Это лексическое наполнение, 
очень важный фактор. А также развитие 
речевого аппарата: не стоит забывать, что 
разница в фонетике при использовании 
разных языков огромна. Поэтому если ре-
бенок-билингв начинает говорить позднее 
своих сверстников, не стоит бить тревогу. 

ДЕТИ-БИЛИНГВЫ 
владеют не только несколькими 
языками, но и несколькими 
культурными кодами, менталитетами. 
Чехи называют это «Выучи новый 
язык — получи новую душу»
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Это вполне нормальное явление. Но все же 
обычно билингвальный ребенок начинает 
говорить в том же возрасте, что и малыши-
монолингвы. Стоит помнить, что развитие 
каждого ребенка индивидуально и на него 
влияет множество факторов.

Современные исследования доказыва-
ют, что раннее овладение двумя и более 
языками положительно влияет на форми-
рование личности. Особые способности к 
математике, логике, умение быстро при-
нимать решения и делать несколько дел 
одновременно — всему этому есть физиоло-
гическое объяснение.

— Согласно исследованиям А. Маккел-
ли, серого вещества в теменной области у 
ранних билингвов больше, чем у остальных 
участников исследования; особенно это за-
метно в левом полушарии мозга,— расска-
зывает Александр Гоборов.— Именно серое 
вещество мозга отвечает за анализ информа-
ции. За счет этого билингвы способны бы-
стро концентрироваться на определенной 
информации, быстрее запоминать и реаги-
ровать на внешние раздражители.

Есть мнение, что если родитель не зна-
ет иностранного языка в совершенстве, то 
лучше не говорить на нем с ребенком, что-
бы не передавать свои ошибки, которые 
впоследствии будет сложно искоренить. 
Другое против — между самыми близ-
кими родственниками разговор должен 
быть естественным, душевным, что вряд 
ли возможно, если каждый с трудом мо-
жет подобрать слова. Если же в семье роди-
тели—носители разных языков, то самым 
разумным решением будет придерживать-
ся классической рекомендации «один роди-

Никакие трудности не остановят ро-
дителей, собирающихся научить своего 
ребенка чему-то полезному. Моя москов-
ская знакомая, преподаватель английско-
го языка в средней общеобразовательной 
школе, задалась целью вырастить англо-
говорящего мальчика. Она с годовалого 
возраста сына старается говорить с ним 
на английском так часто, как это возмож-
но. Наверняка есть полезный эффект. Но 
то ли она слишком назойлива, то ли у сы-
нишки нет желания погружаться, с трех 
лет он отвечает на английскую речь только 
раздражением.

Что же делать, если второй языковой 
среды нет? Оба родителя русские, садик 
обычный, и кругом, как назло, ни одного 
приезжего из страны, язык которой хоте-
лось бы знать. Как тут вырастить билингва?

— Ребенок, изучающий иностранный 
язык, и ребенок-билингв — это совершен-
но разные ситуации,— комментирует Ма-
рия Баулина, кандидат психологических 
наук, нейропсихолог.— Типичный билингв 
— это ребенок от смешанного брака или ми-
грант, погруженный дома в одну языковую 
среду, а в социуме — в другую.

Изучение же иностранного языка да-
же с педагогом-носителем не может обе-
спечить полного погружения в другую 
языковую среду. Кроме того, сохраняется 
риск появления трудностей освоения обо-
их языков. Поэтому лучше подождать до пя-
ти лет, чтобы звуки родного языка успели 
автоматизироваться.

Трудности у двуязычных детей и прав-
да бывают. Если в семье языками занима-
ются, поддерживая все их четыре ипостаси 
— речь, слушание, письмо, чтение, то есть 
шанс сохранить оба языка на уровне род-
ных. Но, как правило, один язык все же пре-
обладает и все время пытается перетянуть 
одеяло на себя. Тогда лексикон более слабо-
го языка скудеет, грамматические нормы 
забываются, ребенок теряет мотивацию 
говорить на этом языке, теряются навыки 
письма. Также довольно широко распро-
странено мнение о том, что дети-билингвы 
позже начинают разговаривать, чем их мо-
ноязычные ровесники.

— Это не совсем так,— возражает Алек-
сандр Гоборов.— Билингвы, как и моно-
лингвы, постигают язык в фонолексическом 
плане. Нельзя сказать, что они как-то отста-
ют. Как подчеркивает известный американ-
ский психолингвист Лаура Энн Петитто, 
есть разница между запаздыванием и от-
ветвлением в развитии. Малыш-билингв 
постигает больший языковой объем ин-
формации. Это лексическое наполнение, 
очень важный фактор. А также развитие 
речевого аппарата: не стоит забывать, что 
разница в фонетике при использовании 
разных языков огромна. Поэтому если ре-
бенок-билингв начинает говорить позднее 
своих сверстников, не стоит бить тревогу. 

тель — один язык». В таком случае у ребенка 
будет мотивация учить оба языка и будет 
определенность, с кем на каком говорить. 
Вторая популярная модель «каждому языку 
свое место». К примеру, русская семья в Риме 
может дома говорить на родном языке, а в со-
циуме — на итальянском, и только так.

Как помочь малышам, оказавшимся в 
многоязычной среде, расти без стресса и 
комплексов? Как облегчить им жизнь? Луч-
ший способ научиться плавать — это ока-
заться в воде и быть вынужденным это 
сделать. Это касается и языка. Так собствен-
но язык всегда и учится. Когда новорожден-
ный слушает родителей — он тоже вначале 
ничего не понимает, тоже комплексует (про-
сто это не так проявляется), но потом учит-
ся. Тут то же самое.

Ребенку можно помочь тем, чтобы ро-
дители и дома создавали билингвальную 
среду. Даже если родители сами не знают ан-
глийского, они, например, могут ребенку да-
вать детские книжки на английском языке 
или показывать программы только в ориги-
нале на английском, тем самым поддержи-
вая билингвальное развитие ребенка. Мне 
очень нравится подход скандинавской шко-
лы, в ряде стран растут дети-билингвы, у 
которых английский язык не является ос-
новным в школе, не является основным в 
семье и в стране в целом, но все развлека-
тельные шоу-программы и англоязычные 
передачи, фильмы и мультики идут без 
перевода. Это подстегивает детей изучать 
язык, вслушиваться в него, впитывать речь 
и учиться правильному произношению. И 
этот подход показывает очень внушитель-
ные результаты.

— К сожалению, среди 
родителей и педагогов 
бытует мнение, что у 
ребенка развиваются 
какие-то комплексы. 
На самом деле комплек-
сы прививаются ребен-
ку самими взрослыми. 
«Говори четче, а то тебя 
не поймут! Учи язык, 

а то никто не будет с 
тобой дружить!» и т. д. 
Сами дети не замечают 
своих отличий от дру-
гих. Например, на 
каком-нибудь курорте 
можно часто увидеть 
сцену, когда, например, 
русский ребенок и ребе-
нок-итальянец обраща-

ются друг к другу каж-
дый на своем родном 
языке, не понимая ни 
слова, сказанного дру-
гим, и прекрасно копа-
ются в песочнице, ката-
ются с горки и т. д. Поэто-
му лучше настраивать 
ребенка на невербаль-
ные формы общения, 

на то, чтобы он делился 
игрушками, сладостями, 
не боялся участвовать 
в коллективных играх. 
Кроме того, необходимо 
просить воспитателей 
не делать различий 
между детьми, чтобы 
не вешать на него ярлык 
«не такой, как все».

Мария Баулина, кандидат 
психологических наук, нейропсихолог:

ДЕТИ-БИЛИНГВЫ 
владеют не только несколькими 
языками, но и несколькими 
культурными кодами, менталитетами. 
Чехи называют это «Выучи новый 
язык — получи новую душу»
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Взрослые игры
В Москве появился 
город профессий,  
где детей учат 
быть взрослыми
Александр Братерский 

В «МАСТЕРСЛАВЛЕ» 
своя валюта — талант. Подделать деньги 
невозможно — отпечатаны денежные 
знаки на Гознаке.
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— НУ ЧТО еще мы не сказали? — 
спрашивает девушка в белом халате, стоя 
возле манекена, который лежит на банкет-
ке рядом и смиренно ждет своей участи. 
Несколько семилетних детей внимательно 
слушают.

— Нужно адрес... Номер дома назвать! 
— подает реплику крохотная девочка с 
бантами.

Медсестра кивает и предлагает разы-
грать настоящую ситуацию с вызовом ско-
рой помощи. Просит девочку с пышными 
бантами набрать нужный номер. Маль-
чика, который стоит, смутившись, чуть в 
стороне от других детей, сесть за стол при-
емной. Он поначалу сопротивляется, од-
нако все же садится в кресло и раскрывает 
лежащий на столе журнал учета.

Через мгновение, когда на телефоне за-
горается кнопка вызова и в трубке слы-
шится взволнованный голос девочки, он 
отвечает на звонок совсем другим, взрос-
лым, без признаков волнения голосом.

— Алло, это скорая. Что у вас случилось? 
— с выражением чрезвычайной серьезно-
сти на детском лице мальчик выслушивает 
абонента. Записывает адрес в тетрадь и обе-
щает, что скорая будет в ближайшее время.

В «Мастерславле» — городе, расположен-
ном в торговой галерее между станцией ме-
тро «Выставочная» и мостом Багратион в 
«Москва-Сити» вести себя непосредствен-
но и одновременно копировать поведение 
взрослых очень просто. Потому что когда 
попадаешь сюда, понимаешь, что перед 
тобой — копия настоящего города с боль-

ницами, мастерскими и даже почти на-
стоящим отделением Сбербанка. Только 
в очереди не смурные старушки с счета-
ми за ЖКУ, а дети, которые первым делом 
приходят сюда, чтобы получить свои пер-
вые подъемные — 40 талантов (талант — 
денежная единица города.— прим. ред.). 
Подделать деньги невозможно — отпечата-
ны таланты на Гознаке.

В мастерской рядом с отделением бан-
ка девушка-сотрудник объясняет, как ин-
вестировать средства в покупку семян: 
как видите, эти сведения заинтересовали 
даже родителей. «Здесь все, как в обычной 
жизни, чем больше вкладываешь в обра-
зование, тем больше потом получаешь»,— 
рассказывает Дмитрий Мамаев, один из 
наставников «Мастерславля». Заработан-
ные деньги можно потратить здесь же на 
развлечения или же положить в банк под 
проценты.

Городские улицы и домики здесь выгля-
дят улицами какого-нибудь Брюсселя, хотя 
организаторы и говорят, что черпали вдох-
новение в таких старорусских городах, как 
Плёс и Торжок. О том, что традиции ста-
рой России организаторам «Мастерслав-
ля» не чужды, говорит и табель о рангах 
перед входом в город — такие должности, 
как коллежский регистратор и тайный 
советник, соседствуют с современными 
рангами старших мастеров, мастеров и 
подмастерьев, которые можно получить, 
работая в городе.

Атмосфера в «Мастерславле» легкая и 
непринужденная. Организаторы подчер-

кивают, что игровой формат помогает в 
простой и доступной форме объяснить 
ценность той или иной профессии. По-
жарный, полицейский, банковский слу-
жащий, археолог, зубной врач и даже 
слесарь-сантехник — от занятий, кото-
рым можно научиться, голова идет кругом. 
Здесь есть ателье, где учат шить наряды, фо-
тостудия, пекарня, публичная библиотека 
и даже консерватория. Всего в ассортимен-
те 150 профессий.

Даже сортировка мусора превращается 
в увлекательную игру: дети завороженно 
смотрят, как из гофрированной трубы на 
движущееся полотно конвейера летят же-
стяные банки, коробки, куски картона, под 
руководством строгих и одновременно ве-
селых девушек-наставниц их нужно будет 
рассортировать по отверстиям. Прослушав 
инструктаж, подмастерья с энтузиазмом 
начинают «грязную» работу. Ведущая до-
бавляет азарта:

— Тех, кто нарушит технику безопасно-
сти, оштрафуем на 50 талантов.

С 4 по 10 мая в городе 
мастеров будет прохо-
дить празднование 
70-летия Великой Побе-
ды. Всем детям, которые 
приходили в «Мастерс-
лавль», с 1 февраля вру-
чали письмо-треуголь-
ник с просьбой прине-
сти фотографию своих 
родственников, сражав-
шихся на фронте или 
трудившихся в тылу во 
время Великой Отече-
ственной войны. Эти 
фотографии разместят 
на Стене памяти. Отпра-
вить фотографии еще 
не поздно. Это можно 
сделать до середины 
апреля по адресу элек-

Чтобы 
помнили

тронной почты pobeda@
masterslavl.ru. Многие 
из фотографий войдут 
в Книгу памяти, которая 
будет издана к праздни-
ку. Официальное откры-
тие Стены памяти состо-
ится 4 мая. С этого 
момента в «Мастерслав-
ле» будет царить атмос-
фера военных лет: на 
центральной площади 
будут транслироваться 
кадры военной хрони-
ки, в мастерских расска-
жут о самых востребо-
ванных в то время про-
фессиях, по городскому 
радио зазвучат извест-
ные песни военных лет, 
дети отведают блюда 
полевой кухни и при-
мут участие в общена-
родном празднике 
Победы.
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Авторы проекта плани-
руют со временем соз-
дать в России сеть тема-
тических парков про-
фессиональной ориента-
ции. Суть проекта заклю-
чается в создании макси-
мально приближенной 
к жизни модели неболь-
шого города, в котором 
все, как в настоящей 
жизни, кроме одного: 
его жителями и посети-
телями являются дети. 
В каждом здании города 
располагается та или 
иная мастерская, в кото-
рых детей знакомят 
с основами разных про-
фессий. Задача проек-
та — сделать посещение 
города мастеров не про-
сто развлечением, но 
пробудить интерес 
к труду, показать много-
образие профессий 
и дать возможность глуб-
же познакомиться с наи-
более понравившимися 
из них
www.masterslavl.ru

Справка

кивают, что игровой формат помогает в 
простой и доступной форме объяснить 
ценность той или иной профессии. По-
жарный, полицейский, банковский слу-
жащий, археолог, зубной врач и даже 
слесарь-сантехник — от занятий, кото-
рым можно научиться, голова идет кругом. 
Здесь есть ателье, где учат шить наряды, фо-
тостудия, пекарня, публичная библиотека 
и даже консерватория. Всего в ассортимен-
те 150 профессий.

Даже сортировка мусора превращается 
в увлекательную игру: дети завороженно 
смотрят, как из гофрированной трубы на 
движущееся полотно конвейера летят же-
стяные банки, коробки, куски картона, под 
руководством строгих и одновременно ве-
селых девушек-наставниц их нужно будет 
рассортировать по отверстиям. Прослушав 
инструктаж, подмастерья с энтузиазмом 
начинают «грязную» работу. Ведущая до-
бавляет азарта:

— Тех, кто нарушит технику безопасно-
сти, оштрафуем на 50 талантов.

Если денег нет — придется отрабаты-
вать. Гремя железками, мусор сыплется 
на конвейер, а ловкие детские ручки под-
хватывают каждый свой кусок и бросают в 
отверстия на транспортере. Мальчик с ли-
цом юного скрипача, который и правда, ка-
жется, не держал в руках ничего тяжелее 
смычка, ловко запихивает куски картона в 
отверстие на конвейере. Девушки проверя-
ют работу, никто не ошибся — все собрали 
правильно. Мальчик-скрипач радуется — 
он сделал работу «на отлично».

Чуть дальше дети, которых в повседнев-
ной жизни не оторвешь от компьютера, с 
открытыми ртами слушают, как устроен 
двигатель грузовика. Им так хочется поси-
деть в кабине настоящего «КамАЗа», где на 
кочках подбрасывает, как настоящего даль-
нобойщика. Пожилой джентльмен с тро-
стью, Андрей Владимирович, наблюдает 
за маленькой девочкой, осваивающей при-
готовление пирожных. Он рад, что привел 
внучку: здесь дети узнают, что «деньги не 
падают с неба».

В комплексе каждый выбирает то, что 
ему больше по душе.

— Здесь у ребенка есть возможность раз-
вить лидерские качества и понять, что тебе 
больше по душе,— говорит отец двух маль-
чиков, десяти и пяти лет.— У меня один 
сразу захотел стать полицейским, а другой 
— врачом.

В этот же момент мимо пробегает груп-
па детей в форме. Это полицейские ведут 
преследование совершившего кражу пре-
ступника, его должны схватить, допросить 
и привести в суд, который назначит ему на-
казание в виде исправительных работ в од-
ной из мастерских «Мастерславля».

Рядом совсем другая жизнь — в перина-
тальном отделении смущенная девчушка 
слушает совсем не детскую лекцию. Взрос-
лые рассказывают детям о таинстве рожде-
ния и учат обращаться с малышами.

— Я здесь первый раз, и ребенок в вос-
торге,— признается мама семилетней Ле-
ры, которая выходит из неонатального 
отделения, прижимая к себе спеленатую 
куклу младенца.

Популярностью, как это ни странно, 
пользуется и кабинет стоматолога — в нем 
все ярко и красочно и даже стоящие на пол-
ках челюсти выглядят приветливыми, буд-
то бы улыбаются. Здесь можно не только 
послушать, как надо ухаживать за зубами, 
но и самому научиться делать зубную па-
сту: «Дети — визуалы, а здесь можно всему 
научиться и все попробовать»,— говорит 
куратор кабинета.

В выходные в «Мастерславль» ежеднев-
но приходят больше 300 детей. Уже в начале 
февраля город принял своего 100-тысяч-
ного посетителя. 12-летний Денис Бреус 
признался, что хочет переехать в «Мастерс-
лавль» навсегда. Звучит как шутка, но 
гражданство «Мастерславля» действитель-
но можно получить. После второго визи-
та в город ребенок может оформить вид на 
жительство в городском паспортном столе 
а, побывав в городе мастеров четыре раза, 
оформить паспорт. В правилах города, как 
и в законах многих реальных государств, 
записано, что лишить мастерславича граж-
данства никто не может — правда, «за неод-
нократные грубые нарушения законов» его 
могут решить права проживания в городе 
и ограничить в правах и льготах. Все, как в 
настоящем городе.
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Все как дети
В Soneva Fushi открылся 
долгожданный детский 
клуб. Прекрасный повод 
отправиться на Мальдивы
Никита Величко 

НА МАЛЬДИВСКОМ 
курорте Soneva Fushi, что на острове Кун-
фунадхоо, всегда были рады детям. Созда-
тели Soneva Сону и Ева Шивдасани сразу 
предусмотрели варианты досуга для всей 
семьи: например, экскурсии по островам 
на лодке дони, совместное наблюдение за 
дельфинами или мастер-классы по готов-
ке. Папа и сын могут отправиться вместе на 
пикник, пока мама и дочь будут изучать ме-
ню SPA-процедур. После ужина предлагает-
ся смотреть в настоящий телескоп на небо 
под чутким руководством профессиональ-
ного астронома.

Несмотря на то что курорт неоднократ-
но называли лучшим местом для семейно-
го отдыха на Мальдивах, до недавних пор 
каких-то специальных детских развлече-
ний, выделенных в отдельную зону, здесь 
не было. Все изменится в 2015 году — в 
Soneva Fushi наконец появится долгождан-
ный детский клуб под названием Den. Ана-
логичный проект несколько лет с успехом 
работает на курорте Soneva Kiri в Таиланде 
— собственно за концепцию мальдивско-
го отвечает тайская архитектурная фирма 
Habita.

Компания Soneva уделя-
ет огромное внимание 
маленьким постояль-
цам, предлагая самые 
разные развлекательные 
и образовательные про-
граммы. Так, прошлым 
летом в партнерстве с 
компанией Carfax, спе-
циализирующейся на 
индивидуальном образо-
вании, на курорт был 
приглашен тьютор из 
Кембриджа. Все желаю-
щие могли взять как 
частные уроки англий-
ского языка (платно), так 
и групповые занятия 
(бесплатно). В этом сезо-
не курорт тоже пригото-
вил постояльцам массу 
интересных семейных 
программ. За информа-
цией можно следить на 
сайте.
www.soneva.com

На заметку

Отель Soneva Fushi рас-
положен на острове Кун-
фунадхоо атолла Бaa, 
который входит в Маль-
дивский архипелаг. 
Перелет на гидроплане 
из международного 
аэропорта Мале занима-
ет 30 минут. Добираться 
из Москвы в Мале можно 
несколькими способа-
ми. Есть прямой рейс 
«Аэрофлота». Альтерна-
тива — рейсы Emirates 
или FlyDubai (со стыков-
кой в Дубае), или Qatar 
Airways (со стыковкой 
в Катаре).

Как 
добраться

Мальдивский проект, однако, будет 
еще внушительнее по масштабам. Огром-
ная игровая площадка с домом, который 
выглядит как нечто среднее между силь-
но улучшенными жилищами хоббитов 
и Флинстоунов, станет местом, где будут 
рады и большим и маленьким. Снаружи 
— большой и маленький (неглубокий) бас-
сейны, стол для пинг-понга, восьмиметро-
вый пиратский корабль с канатами и два 
сада — органический и ботанический.

Особенно Soneva гордятся ботаниче-
ским, в котором чего только нет: от тоннеля 
до азиатских деревьев с птичьими гнезда-
ми. Внутри — библиотека и фильмотека, от-
дельная игровая с новинками Lego, студия 
с настоящей барабанной установкой и дру-
гими музыкальными инструментами, дид-
жейский уголок с микшером, айподом и 
вертушками, а также совмещенная с гри-
меркой гардеробная комната с костюмами. 
Еще — кухня, где учат делать леденцы, пе-
ченье и блюда разных кухонь мира, а так-
же бар со здоровыми безалкогольными 
коктейлями, называемый моктейльным. 
Отдельные зоны отдыха построены для 
младенцев и подростков. Кто за детьми бу-

дет ухаживать, пока непонятно, но вообще 
в Fushi к виллам приставлены дворецкие, 
которых здесь называют Мистер и Миссис 
Пятница — для пущего сходства с миром Ро-
бинзона Крузо.

Город приключений Den на курорте 
Soneva Fushi стал самым масштабным и са-
мым интересным детским проектом на 
Мальдивских островах. Одной из причин 
удачного воплощения идеи острова при-
ключений стало непосредственное участие 
самих детей. Владельцы отеля Сону и Эва 
Шивдасани вместе с креативной командой 
дизайнеров всерьез советовались с юными 
гостями. В результате была создана уникаль-
ная концепция, сочетающая в себе активные 
зоны и уютные комнаты, где можно рисо-
вать, лепить из глины или строить башни из 
конструктора Lego. Детям, как и взрослым, 
рекомендуют следовать принципам no news, 
no shoes (никаких новостей и никакой обу-
ви), а персонал к гостям чрезвычайно внима-
телен и доброжелателен. «В Soneva вы будете 
снова и снова чувствовать себя ребенком»,— 
таков девиз Fushi. Непонятно, кем же в таком 
случае будут чувствовать себя дети,— это, 
впрочем, уже явно будет не забота родителей.
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